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(Némi magyarázatul a londoni sziikülködők éjjeli ta
nyájához.)

Utazott nálunk valaha egy angol, ki na
gyon megdicsért bonnünket, csak azt találta 
különösnek, hogy Magyarországban annyi or
vos van, — mondja, — mert ha két magyar 
ember találkozik, az egyik bizonyosan azt 
kérdi a másiktól: hogy van?

A magyar ember is eljár Angliába, és 
azt nem födöztc föl, hogy Angliában szinte

Angol leczkék a magyar embernek.
oly sok orvos volna, mint nálunk; hanem a 
magyar ember Angliában is orvos marad, ott 
is azt kérdi mindenkitől: hogy van? és a 
sok kérdezgetés után csakugyan megtudta, 
hogy Angliában néha igen roszul vannak; 
mert a gazdag Angliában az emberek között 
szegény van ám legtöbb.

Bár minden ember elmehetne utazni; de 
nem azért, hogy pusztán mulatni menjen, ha
nem összehasonlítás kedvéért, mi van másutt 
jobb ? de azt is meg kell jegyezni, mi van 

másutt roszabb? s akkor látszik meg milyen 
fakó a fakó, ha a pej mellé állítják.

A világért sem akarnék úgy hetvenkedni, 
mint a kecske, melyről azt beszélik, hogy 
egymaga kilenczvenkilencz szabónál többet 
nyom; de némi vizsgálódás után észrevettük, 
hogy szép az a sok gyári kémény, meg az a 
nagy szorgalom is igen szép, a mi Angliában 
van, nálunk pedig nincsen; hanem, bezzeg, 
csúnya az a sok nyomorult, kiknek London 
nem tud hajlékot adni, — miről nekünk, ma-
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gyaroknak, fogalmunk sincs; mórt nálunk is
mét ilyen nyomor nincsen.

Beszélnek az alföldi betyárokról, kiket én 
sohasem fogok védelmezni; de mégis azt mon
dom, betyárnak is külömb ember az alföldi 
tévelygő, ki nappal vagy éjjel messziről rá
kiált az utasra: Megállj! ki vagy ? s a kinek 
ereje és hozzávaló bátorsága van, legalább el
készülhet a védelemre, mig Angliában a nyo
mortól kényszeritett csőcselék, ezerféle rabló
bandára oszlik, és valóságos művészettel úgy 
osztják el a rablást, hogy egyik osztály az ut- 
czán, a másik a boltokban, a harmadik kapu 
alatt vagy a szentegyházban űzi mesterségét; 
mert hisz magában Londonban hatvanezer 
embernek nincsen állandó tanyája; hanem al
szik ott, a hol az álom elnyomja; mert bár a 
hatóság készítetett olcsó lakokat, melyekben 
néhány fillérért éjjeli tanyát lehet kapni; de 
mit használ, ha a szükséghez képest a tized- 
rész sem fér be.

Angliában hány ezer ember van ki év
számra sem eszik húst, mig nálunk a zsellér 
hetenkint egyszer bizonyosan pecsenyét és ré
test eszik. Azután nálunk a koldus nem kér 
kenyeret; mert magának is van; hanem kér 
pénzt, vagy zsírt és lisztet, mit könnyebben 
pénzzé tehet.

Árnyoldalaink mellett ez a vigasztalás, és 
ha gazdászatunkban öntudatosabbak leszünk, 
meg tudjuk böcsülni a pénzt, nem kapaszko
dunk a hiúság rongyai után, olyan nemzet le
szünk, melyet öntudatos egyszerűségűnk kin
cséért fognak megbámulni.

Egyik képünk híven mutatja azon szá
nandó tanyát, hova az angol szűkölködő éj
jelre betódul, ha helyet kap. Hasonlit-e ehhez 
azon magyarhoni csöndes falusi ház, mely bár 
a falu végére szorult, de lakóinak külön ágyat 
ad? és bár a mécsnek világa gyér sugarat vet 
a kis ablakra, hányszor lön e kis világosság 
útmutatója az eltévedt vándornak, ki nagy rit
kán pénzért; de legtöbbnyirc szép szóért e 
e szűk tanyában vendégágyat is talált.

Ne tagadjak hibáinkat, vagy jobban mond
va : hiányainkat; de mert néha nagyon hajlan
dók vagyunk búsulni, hasonlítsuk össze hely
zetünket másokéval, és bizony mondom nek
tek: megvigasztalódtok.

Ezért vettük át lapunkba a londoni szü- 
kölködökéjjeli tanyájának rajzát, hogy a mit 
mi nem akartunk elmondani, találja ki az ol
vasó maga.

A zárda romjai.
(Eger 1857.)

Busult embereknek született az erdő, 
Az ő itt a földön , mi égen a felhő ;
Mig ez nagy-epedve issza a harmatot. 
Hej ! te erdő , iszol könyűt, vért, bánatot.
De ne félj, ez egyszer nem bánt semmi lélek; 
Künn hagyom én a bút, mikor ide lépek; 
Minek is hullatnám szent öledbe könyem, 
Akkor egy leveled sem maradna zölden; 
Pedig úgy szeretem ezt a rezgő lombot; 
Elringatja lelkem, mint a vadgalambot; 
Úgy szeretem én e titkos méla zúgást, 
Mintha esalogányok ölelgetnék egymást, 
Es igy szólanának : „szeress, lelkem, szeress, 
A szerelmen kivül életet ne keress 1“ 
E tündérbeszédre ide s tova nézek, 
Ó, itt lesz valahol a családi fészek !
Beszélj, te gyöngyharmat, ott a cserlevelun : 

Merre merre lakik a dalfejedelem ?
És im megcsattan a zöld árnyéku sátor, 
8 dalt hallok , a minőt nem hallani máshol; 
Dalt hallok, szabad dalt, mint a kard pengése, 
Melyen diadal van koszorúba vésve , 
Majd meg olyan búsat, mint midőn az árvák 
Egymást eltemetik, koporsóba zárják . . . ■ 
E bús síivöltésre elsikoltom magam : 
„Jöszte a szivemre, édes, kis madaram 1“ 
Dehogy jő, dehogy jő, már ott száll a mélyben, 
Mig a nap lehajlik, tán utói sem érem; 
Verem szét a gályát, sietek utána .... 
Hát egyszerre, ime, egy rom áll utamba! 
Mint vénült remete, ősz szakállal, fővel, 
Ki meghalni a fa sudarához dőlt el ... . 
Mit keres itt e fal, mélyen ide bújva ? 
Mint a reményvesztett szerelemnek búja, 
Mi lovag rakatta ezt menedékhelyül ? 
Kinek sarkantyúja pengett itt legeiül? 
Hej 1 csak tarajára akadnék hirtelen, 
Azt is itt viselném, itt, én a szivemen, 
S ha elém tűnnék egy barnapiros vérfolt, 
Mely honfisebekből a szent hazáért folyt, 
Be megcsókolgatnám, be megölelgetném, 
Mint a nap a hajnalt, a regg szürkületén; 
Csakhogy itt babérral van minden benőve, 
Dicsőség levele hull a hideg kőre, 
Mely sohasem hervad, mely mindig tavaszlik, 
Mint a magyar, a ki nem hal meg, csak alszik.... 
S fénycsb jövőt épit a romba dőlt múltra ! 
Úgy van. E kereszt is azt beszéli, melyre 
Most bukkanok, a rom magasán heverve, 
A kereszt az örökélet lobogója, 
Mely a haláltól a bűnöst is megójja........
Nekünk is volt, igen, hajh, igen sok vétkünk, 
Ámde millió szív imádkozott értünk ; — 
Ki hinné; hogy itt is erdők éjjelében , 
Imatermő zárda álla régesrégen.
Hogy a kövek, hová most a sasok ülnek, 
Romjai egy édes mennyei köpűnek, 
Melyben az imádság sejtes meze készült, 
Jámbor férfiaknak szive közepéből. 
E bedőlt folyosón áradt végig a dal, 
Mely küzdeni szállt az égi hatalommal, 
Hangjára lelippent a villáin, a felleg, 
S mindketten amott a sziklán térdepelt -k. 
Hát e csonka ív itt? — a kapuból maradt, 
Melyen túl letörpül a v a s ö n a k a r a t, 
S a szent engedclem vévén által lelked, 
Szárnyán Istenednek válláig emelget . . . 
Szinte látom őket, mint röpülnek ide ! 
Hozományéi szivét nyújtja mindenike. 
Némelyiké vérzik titkos fájdalomban, 
Azért kopogtat oly halványan, nyugodtan, — 
Más vitézi karddal van még felövezve , 
Hanem lefekteti szépen a küszöbre, 
Ajkához szorítja az olvasószemet, 
8 rája tüzes, forró kényüket ereget;
„Isten hozzád, csaták vérpiros virága, 
Udvözlégy lelkemnek aranynapvilága !“ 
llát amott ki lépdel lassú méltósággal. 
Kit megsérteni tán a szellő is átall ? 
Szép ezüstszakálla, szép aranykeresztje: 
„Szent ház ! a püspököt, nyugodni ereszd be !“ 
Itt meg karcsú ifjú ifjú lesütött szemekkel, 
Kit egy földi angyal véres átka terhel .... 
„Szőrköntöst, barátim! s fürteimre hamvat, 
Míg a bűn, mig a szív együtt el nem hamvad!“ 
Es bemén zokogni, múltját vezekleni;
Az éjben, a könyben édes kedvét leli ; 
Sokáig nem látja még a vad erdő sem, 
Míg egyszer előlép, — de már ekkor őszen, 
Ki-kiballag ama esöudes kerek tóra, 
Kelet felé fordúl, emlékezik róla! 
És a mint elmereng, a mint szive tárul, 
Szép fehér galamb jő egyszer messzetájrul . . 
Zöldülő levélkét ejt a kebelére : 
„Bocsánat legyen nagy fájdalmaid bére 1“ 
Ah ! mért nem lehettem akkor közelében, 
Hadd kötöttem volna koszorút nevében; 
Liliomfüzért a szent szűz oltárára, 
Ki a bűnösért oly híven közbejárn .... 
Most a kép, az oltár, Isten tudja hol van? 
Tán hű fiaival itt hamvad a porban, 
Vagy egy redves odú rejti el valahol, 
Mely minden éjjelen ép azért világol; — 

Zsolozsmát vad méhek zengenek köríllte, 
Lábaihoz tiszta szinméz-italt szűrve;
A szellő pediglen virágot hajt felé ;
Jó, de hisz őket már úgy is útban leié.
Sietve a világ legszebb virágához ,
Kinek menny-virága az angyal is áldoz . . . 
Hej ! te, kegyes szellő, vigy engem is oda ; 
Hisz anyám ő nekem, anyám, nem mostoha. 
Tudom, úgy sincs ottan egy csengetyűje sem, 
Mely hajnalonta az üdvözletre intsen ;
Majd sóhajtok ón az Ave Máriáriára,
<) meg, ő áldást kér a m a gyár ha z á r a !

Mindszenty Gedeon.

Öreg A. B. CZ. vén emberek számára.
(Kinek nem viseket, ne vakarja.)

Különös időket élünk ; Liszt, kinek nya
kába kardot akasztott lelkesülésünk, most 
ugyanazon kardot ellenünk rántja, zenénket 
egy csapással levágja törzséről, a magyar nép 
ajkáról, s odadja aczigányoknak, mint valami 
bitang lovat, minek gazdája nem lévén, nem 
is keresi.

Tehát igy jártunk a híres magyar zenész
szel , ki, alapos ösmertetés helyett, lemelleszti 
egyik szárnyunknak ékes tollát, — mert tán 
megálmodta, hogy az irók egy része úgy is 
tépi a másik szárnyat, s maholnap magunk 
vedlesztjük le minden szépségünket; akkor 
aztán lesz már épen annyi vasút, hogy egész 
Európa eljöhet bámulni, nem lesz sujtás, nem 
lesz ékességünk, magunk osztoztunk meg, 
azaz : magunk téptünk le magunkról mindent.

En azt is elhiszem, néhány urfi el sem 
képzelheti, mi van féltenivaló a magyar nyel
ven ? Csakhogy azért még van ám virágillat, 
ha a náthásak nem érzik is; és hogy legalább 
gyanítsák, merre van az, mit rég kellett volna 
tudniok : figyelmeztetem , hogy nyelvünk és 
észjárásunknak alkotásában van a kincs , mit 
néhány hitvány rézpénzért fölváltani nem 
lehet.

Hogy többet ne mondjak: van nyelvünk
ben egy szó, mit a magyar ember csak a 
nagyság gondolatának ad meg, s épen midőn 
azt megadja, egyszersmind kifejezi büszkesé
gét és az érdemet, minek ő még büszkeségé
ben is tiszteletet ad. A magyar ember 1 e b o- 
rul a nagyság előtt, s ezzel valami rendkívü
lit mond; mint amelyben mégsem alázza meg 
magát. A német azt mondja: leh worfe mieh 
darnieder, ich beiige mieh (azaz meghajol, mit 
száz körülmény közt megtehet), ich falle me
der, ich knie! Egytől egyig valami köznapit, 
megszokottat mond , holott a magyar a 1 e b o- 
rulást csak a véghctlen hatalmú Istennek és 
a nagy cselekedetnek adja meg.

Lássátok: egyetlenegy szó, melyben a 
magyar ember úgy benn van, hogy minél na
gyobb gondolatnak megösmerését akarja kife
jezni , annyival nagyobb ő maga is, ki a nagy 
gondolatnak mértékéül saját nagy büszkeségé
nek meghajlását mondja, azaz: mi annál vég- 
hetlen is nagyobb : 1 eb urul.

Ilyen szava csak olyan nemzetnek lehet, 
ki az Istentől neki adott lelket megböesüli, 
minden szóra meg nem hunnyászkodik; de 
mégis beösmeri, hogy van a nagynál is nagyobb, 
még pedig olyan nagy, hogy még le is lehet 
előtte borulni.

,Es, ti, könnyelműek, nem tudjátok, hogy
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nyelvetek oly szép, mint az imádság, — s ti 
csak káromkodni tudtok rajta.

11a a nyelvnek sajátságában nincsen meg 
az a különös jelleg, mi a virágok közt alakra 
és szemre nézve megkülönbözteti egyiket a 
másiktól, — úgy nem látom át, miért kellene 
magyar könyvet Írni? Hisz akkor nyitva van 
előttünk a világnak valamelyik kész irodalma, 
szegődjünk oda, s ne kínlódjunk a gallicismu- 
sok és germanismusok átültetésével, beszéljük 
a másikat egészen.

Lássák önök, így mindjárt készen lesz a 
eosmopolitismus a legszélesebb értelemben, s 
egy tudós hazánkfia megéri, hogy tanát csak
ugyan követik; hanem követői olyan emberek 
lesznek, kik fölnőttek, túl az öt láb magassá
gon, és saját anyanyelvűk ízét nem érezték 
meg, s el nem tudják gondolni, mi van azon 
inegszeretnivaló ? Ilát a sok virág és tarka 
madár mirevaló ? hát azokat miért nem pusz
títjátok ki? elég egyetlenegy madár; hanem 
melyiket választjátok ? a dalos madarat, a csa
logányt, melynek a tolla csúnya? vagy a szép 
tollú pávát, mely fülhasitólag visít?

Itt vannak a cosmopoliták, kik csak em
berek a k a r n a k lenni; de n e m z c t nem ! 
mert a boldogtalanok nem gondolják meg, hogy 
az embernek fogalmában még a szőke, barna, 
rézvörös és fekete is megvan; tehát csupa co- 
smopolitismusból melyik fajt verjük agyon ?

Boldogságos Isten, ki ezt a szép és erőtel
jes nyelvet megteremtetted , látod, mire jutánk! 
holott nagy Európának egyetlenegy nyelve 
nincs, mely az eszméket rövidebben fejezné ki. 
Példa rá ez: m egi d é z t e 11 ek ! mit a né
met ennyi szóval tud elvégezni: I c h 1 a s s e 
d i c h v o r G e r i c h t bestcllen! Az 
egyetlen szóban megvan a határozott jogi 
értelem, meg a két ember közti viszony és hi
vatkozás a bíróra. Ilyen szavak vannak a ma
gyar nyelvben ; hát még mily bűvös erő van a 
a magyar ember észjárásában, midőn a kér
désre nemcsak választ ád; hanem valóságos 
képet rajzol, hogy a másik mintegy képen 
lássa, . mit meg akarna tudni.

Hányszor beszéltem azzal a meg nem ron
tott észjárású néppel, melynek minden tagja 
magával hordja a keleti búvöt, s midőn tartóz
kodás nélkül szólhat, úgy beszél, hogy beszé
dét nem csak hallani; de látni is lehet.

,Gazdag ez a szomszéd?4 Kérdőm vala
melyiket , s azt feleli:

„Biz, uram, a pénzét napszámban kellene 
megolvastatni; mert maga nem győzné meg.44

Vagy:
„Ila a földje közepére áll, nem tudom, 

meglátná-e a szélét/4
Ezer meg ezer hasonló változatban hall

hatjuk ez egyetlen eszmét, mindenik saját ész
járása szerint rajzolja le képben; de bár ezt 
századok óta óta igy szokta, ugyan századok 
óta nem akarja senki észrevenni, még a leg
közelebbi ötven évnek irodalmi munkássága 
sem, sőt a legújabb tiz év elfut mellette, mint a 
jégeső, mely amit előtalái, mindjárt agyon
veri.

Egy párbeszédre emlékszem, mit ide le 
is irok.

,I'elcségcs ember kend, János?4 — kér
dém kocsisomat.

„Kénytelen vele az ember; mert Inában 

várná, hogy magától föl magzik, mint a 
dudva.44

,Van-e szaporaság?4
„Ha megráznám a fát, uram, hat is esnék 

le róla.44
,Szép Istenáldás egy fészekben, talán sok 

is!4 — Jegyzém meg, mire azt mondja:
,Mégis jobb uram, mintha csak az árnyé

ka volna az embernek.44
,De terem ám a gond annyi gyerek után.4 
„Legalább nem esik az emberbe penész.44 
,Engedelmesek-e a gyerekek?4 
„Kénytelenek, uram; mert akkor is lát

ták ám hébehóba a kezemet, mikor nem volt 
benne kalács.44

,Bizony nem árt a biztatás a gyereknek.4
„Már, uram, azt hiszem, ha maholnap el

venne közülük az Isten, legalább tudják, ho
gyan kell megállni támaszkodás nélkül.44

,Okosan van, János, bár minden apa igy 
gondolkodnék.4

,Azért adta, uram, az Isten az észt, hogy 
az ember tudja, hogy a fa is a maga gyöke
rével kapaszkodik meg.44

így beszél a magyar ember, — ilyen an
nak észjárása, mit épen Íróink nem ösmernek, 
s midőn magyar embert rajzolnak, kisül egy 
két lábú tollatlan, föllengős irályban, melynek 
minden szavát Helmeczy faragta; hanem kér
dem : mikor meg Helmeczy nem volt a vilá
gon, miképen beszélt a magyar ember akkor?

Ezt, persze, némely gyámoltalan k ö r- 
ni ö n font magyarságnak mondja; de 
az bizonyos, hogy magyar; és ha őkegyelme 
tanulmányozná, lassankint megérezné az ízét, 
s utóbb térdre borulva imádná az Istent, hogy 
ez ép és szop nyelvet neki megösmerni enge
dő ; s míg maga a mellét verné, megkérne 
mást, hogy az meg verje hátba eddigi vak
ságáért.

Magyar Írónak lenni nagy föladat, de 
nagy tisztelet; mert nagyon sok tűrés mellett 
van egy olyan jutalma, mit az Isten a válasz
tottaknak csak titokban tár föl, mint a bővü
lőnek a bűvészet titkát, hogy annyi ezer kö
zöl csak egyedül vagy kcvesedmagával tudja, 
tudniillik, a magyar nyelv szépségét.

Es most tudjátok, mily gyarlóknak tarta
lak bennetek, kik barangoltok e téren, s ma
gatokra meritek fogni, hogy magyarok és 
magyar irók vagytok.

Ti, kik csak a sövényen keresztül ugrál
tok be, vigyázzatok, rólatok is cl ne mondja 
valamikor a nemzet azt, mit egy huszár mon
dott valakiről, annyi erővel, hogy Sha
kespeare is mondhatta volna: Izzadjon 
meg bele az Úristen, mig kigon
dolja rá a büntetést.

(Folytatjuk.)
Kas Gereben.

Az erdélyi régi szokások és rendtartások,
az kik voltának, és múltának és újak származánnk.

A vendégségekről.

Ha inni kezdett a fejedelem — a mit 
gyakran tett — senkinek sem lehetett magát 
cxcusálni, addig kellett innia, mig kidőlt az 
asztaltól;— a fejedelem maga mindig egy ve

der bort ivott meg, még sem tántorodott soha 
is el, — csak levette fejéből a bársony kozák
süveget, s mintha megfáradott volna, úgy gő- 
zölgött ki feje tetején a bor ereje, s azután 
annál többet ivott. — Tudom egyszer — fo- 
garasi kapitány lévén üdvözölt atyám — én 
mint gyermek szinte nála voltam, midőn a fe
jedelem német gyalogjait a fogarasi vár-pia- 
ezon rendbe állították, s valahányszor a feje
delem uj pohárt köszöntött el, mindannyiszor 
lőttek; — a katonáknak két hordó bort pa
rancsolt adatni, kik is addig ittak, mig mind 
egymásra dűltek a várpiaczon. — Láttam a 
fejedelmet a fcjedelemasszonynyal tánczolni is, 
az urak addig mind fölállottak, s valamikor a 
fejedelem feléjük fordult, mind fejet hajtottak; 
igen kedves muzsikája volt a duda; magyar 
módon, szép csöndesen tánczolt, lábait alig 
láthatta valaki tánczközben; — én igen czif- 
rán soha sem láttam egyszerűéi többször, a fe
jedelemasszony az udvartól adván ki két uri- 
renden való fraját, — abban a lakodalomban 
tengerszin-bársonyköntösben, — az akkori 
szokás szerint a mentéjén hátul leeresztett 
posztó lévén, — a fejében akkor láttam hosz- 
szu nyusztos süveget, s azon medálban fog
lalva olyan széles kócsagtollat, a milyent más
nak viselni nem volt szabad.

Vadászni gyakran járt, egyébkor köny
veket olvasott, vagy órákat igazított, a mi sok 
volt házában; többek között volt egy asztalon 
álló órája, melynek olyan formája volt, mint 
egy kis bojtos kutyácska, mely valahányszor 
az óra ütött, — mindannyiszor szájtatva uga
tott, mintha valóságos kutya lett volna.

Az övét épen fönn a mellénél viselte. Igen 
jámbor ember volt, legnagyobb szitka volt; 
.... afia. Ha megharagudott, mindjárt meg
ölte volna az embert, — ezekről többet is ír
hatnék, ha helye és ideje volna.

* A muzsikához addendum : Kivált a nagy 
embereknek a régi idökbeni mutatásukkor, 
igen kedves muzsikájuk volt a török sip és a 
dob; igon szép magyar nóták voltak akkor, 
melyeket a síppal fújtak, és ugyancsak indí
totta az embereket mind a tánezra, mind az 
italra, mind a vigságra. — Most már híre, nyo
ma sincsen efféléknek, s talán alig van két 
ember velem együtt Erdélyben, ki azokat a 
szép nótákat el tudná fuvatni.

* A tánezhoz addendum: A lengyel vál
tozó tánezon kívül, igen kedves táncz volt a 
régi magyaroknál nem a kÖzrendü, hanem a 
főuraknál lévő lakodalmakban, sőt vendégsé
gekben is az egeres táncz, egy gyertyán táncz, 
mindenik tánezhoz külön szokott nóta, melyet 
az akkori muzsikások nagyon jól tudtak. — 
Az egeres táncz ilyen volt: ’ egy sorban állott 
kilcncz vagy tiz férfi, átcllcnbcn a másik sor
ban megannyi leány, köztük olyan spatium 
volt, hogy egypár tánezoló tágasan eljárhatott. 
Egy férfi elvitt a más sorban álló leányok kö
zül egyet, kivel vagy kétszeri tánczczal meg
megkerülte , mind közben mind kívül, a két 
sorban állókat, ezután elbocsátotta a leány ke
zét , s külön kezdettek tánczolni; de csak ab
ban a liniában, ekkor kezdették mondani: 
macska fogd el az egeret; ha jól betanított 
leány volt, úgy kifárasztotta a férfit, hogy az 
egész teste is izzadt bele; mert elől ment a 
leány, utána a legény, úgy kerülték kívül be
lül a két sorban állókat; mikor a férfi szembe
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érkezett a leánynyal, s meg akarta fogni kö
zét a leány akkor visszafordult, erővel pedig 
nem volt szabad megfogni, liánéin ha szép 
mesterséggel megfoghatta, akkor újabban két
szer vagy háromszor megkerülte a leánynyal 
együtt tánczolva a sorbanállókat, — mindjárt 
a mellette való férfi a másik sorban álló leányt 
vitte el, ezek is az döbbenlek szerint tánczol- 
tflk, __ mely tánez addig tartott, inig mind
egyik férti és leány a két sorban résztvott a 
tánezban.

A gyertyás tánezot igy járták : két férfi 
két égő gyertyát vett kezébe, s igy tánczolt 
együtt sokáig, vigyázván, nehogy forgatás 
közben az égő gyertyával egymás haját, vagy 
köntösét fölgyujtsák ; azután odamentek, hol 
az asszonyok, leányok veszteg öltenek, vagy 
állottak; mindketten szépen térdet hajtottak, a 
két égő gyertyát két asszonynak vagy leány
nak adták, azok egymás kezét fogván, a gyer
tya más kezükben lévén, úgy tánezoltak ; az
után odamenvén, a hol a férfiak voltak, tér
det hajtván, a két égő gyertyát azoknak ad
ták kezükbe, s azok ismét úgy tánczolván, njra 
a leányoknak adták. És ez úgy ment mindig, 
inig a tánezot abba nem hagyták.

Most afféléknek nincs keleto, s más szép 
magyar tánezoknak sem, liánom azt kiáltják : 
Vonjad a franczia, német, tót tánezot, és úgy 
ugrik mind férfi, mind leány, mint a kecske
bakok , mikor egymással szembe öklelnek.^

(Folytatjuk)

Szent István védője.
— Hitrege. —

Fényes napra, koronára, 
Hej be gyászos felleg szállá.
Kupa Somogy hős vezére 
Visszatért lladur hitére.

Alig síit még egy pár napja
A keresztfény a magyarra, 
Már is dönti egyre-másra.
S halált zúg a papkirályra........

Fényes a kard, fénylik éle. 
Nincs még rajta honfi vére ;
Most kezdődik csak az átok :
„Végtelen légy e n v i s z á I y t o k."

„Venczelin és Pázmán kardra
A magyar jön a magyarra 
Fényes kardot a kezembe, 
Gyász keresztet a mellemre !

És te Isten ott az égben, 
Nézz reám e nagy ínségben;
Értőd küzdünk » adjuk éltünk.
Szabadíts meg, Uram, kérünk

Megjött már a lázadó had, 
Ezreket lát a futó nap, 
S a magyarok Istenének 
Felzeng a buzdító ének :

„Magas égnek fényes napja, 
Oh, Hadúr, nézz a magyarra,
S szálljon arra kardod éle, 
Ki mást imád s máshoz téré !“

A szent berkek s folyók partja 
A keresztet nyögve tartja.
Azsiánák büszke méné
Nyög, hogy nem érted foly vére.“

Harczi zaj jön harczi dalra 
Rákezdnek a viadalra :
Dong a paizs, reng a dárda, 
Van a halálnak munkája-

Kiöntött vér, honfi vére
Száll az István keresztjére,
Honfi vértől száll homályba 
Fényes aranykoronája.

„Állj meg, István ! Várj meg engem, 
Nem vagyok pap, nincs keresztem, 
De van kardom, mérjük össze, 
Ugyan melyik lesz eltörve?

Es reátör a királyra,
Már reng fején koronája:
Már keresztét félre hajtja
Hős Kupának súlyos kardja . . .

Még egy vágás, és az élet. .:
De fény tölti be a léget,
Megnyílt az ég, belelátszik,
S hallják a szentek imáit.

Tüzes kocsin, villámszárnyon.
Fényes utón, szivárványon, 
Istvánt védni jő az angyal 
Kcresztalaku lángkarddal.

Hát Kupát, a hőst, mi lelte?
Megdöntő a hit keresztje;
S mint Saulnak szemvilága
Elvesz a hit világába.

Megnyílt, a menny, hogy meglássa,
A mi néki be lesz zárva:
Hogy lássa a boldogságot,
Melynél nagyobbat nem látott.

Reng a pánczél, sújt a dárda,
Örök halált hoz Kupára
S a pártütő véres teste
Négy helyen is függ egyszerre........

A keresztnek szent hitére
Az egész nép által téré,
Védelmét az Isten anyja, '
Áldó két kezéből kapja.

Kormos Béla.

A tábori konyhák.
A lapok még mindig közlik utóhagjait 

a lefolyt ütközeteknek, s ha már az ágyukról 
mit sem közölhetnek; elmennek a tábori élet 

i minden aprósága után, és most, már a kony
hákban keresnek némi háborúbeli maradékot.

A franczia katonának az algíri folj •fon os 
' csatározás olyan oskolá ja, minő a világon egy 
‘ nemzetnek sincs. Akármely tudománynak élő
haladása azon viszonyoktól függ, a melyek 
azon tudományt szükségessé teszik, és mennél 
többször van rá szükség, annál több ok van 
azt fejleszteni, a mennyiben egyik vagy másik 
hiányt a gyakorlat fülmutat az ember eszének, 
mely aztán addig tűnődi <, hogy azt II gjavitja.

A világon legtöbbet eltűr a spanyol kato
na, kinél a nélkülözés majdnem egy másik 
fegyver azon kívül, mi oldalán vagy kezében 
van. A spanyol katona után legkevesebbel elég
szik meg a magyar katona, ki egy darab sza
lonna, vagy kenyér és fokhagymával is kielé-. 
githető, — utána a török következik. A fran- 

j czia katona, valamint az angol sokban clké- 
l nyeztetett nép, s a franczia katona még a kávé 
; után is vágyik ; de a hosszas és folytonos ta
pasztalatok után az élelmezési rendszer úgy 
be van osztva, hogy a franczia katonának ká
véadagja is megvan, ha mindjárt nem a leg
közelebbi pillanatban is ; de bizonyossá nagyon 
sokáig nem is kell azt várni.

Legroszabb élelmezés van az angol kato
nánál, még pedig annyira, hogy a világon nin
csen emberi osztály, melyben a halandóság 
akkora volna, mint az angol katonaság között.

Ennek legfőbb oka az, hogy az angol ka
tona mindennap ugyanazon egyféle ételt kapja, 
tudniillik, főit húst hosszú lével, és soha sültet, 
soha zöldséget vagy tésztát, s ennek természe
tes következése, hogy a boldogtalannak gyom
ra ellágyul, 8 az örökös egyformaság undora 
megemészti a legerősebbnek szerkezetét is.

Hozzájárul még aztán az, hogy az angol 
valamint törvényeit, úgy egyéb rendszerét is 
makacsul megállja, s attól nem tágit; tehát 
mert század óta főit húst evett az angol ka
tona, most is azt kell neki enni; és hal is meg 
annyi, mennyi semmi osztályban a széles világon.

Még ide tartozik az is, hogy Anglia arány
lag kevés háborút viselvén szárazon, a szük
ség nem jelenkozik, ekképen nem is kénysze
ríti őket a javításra.

„A szükség ezermester;^ azt mond
ja a magyar példaszó, — és ha valahol a]ka
tonai mesterségben a szükség igen sokra meg
tanította az embert. A franczia katona, úgy lát
szik, a katonai merevséget már elvetette, s 
s épen mesterséggel gyakorolják be olyan kön
nyedségre, hogy a harezba úgy megyén, mint
ha a lcgrendetlenebb katona lenne; de tudni 
kell a titkot, hogy c látszólagos rendezetlenség 
betanult dolog.

Két képünk élénken mutatja a franczia 
katonaságot a táborban, s e két kép fölösle 
gessé teszi a részletes leírást.

Egy pesti agglegény husvétje falun.
KISÉRITŐL.

Az eleje okoskodás, a közepe utazás, a vége elkomo- 
lyodás.

(Folytatás.)

A leírhatatlan szives fogadtatás, a mo
solygó fris arezok, melyek barátja hazánál 
környezték, elfelejtették vele az utón kiállott 
szenvedéseket, és ő ismét mosolygott, a világ- 
untság eltűnt arczárói, kivette az aranybur- 
nótszclenczét, és kedélyes tréfával még a ked
ves háziasszonyt is megkínálta, ki mosolyogva 
köszönte meg a figyelmet; erre ő elkezdettka- 
ezagni, barátja szinte, és lett általános jó kedv. 
Ismerősünk legényesen megfordult sarkán, gyé- 
mántos kezével kivett egy csipet burnótot, szá
ját egy kissé felnyitotta,orrát hozzá illeszté az 
élvezethez, de ezen pillanatban csevegést, vig 
kaczajt hall, az ajtó feltárul, s rajta a kis csin
talan vasúti szomszédnő lép be barátnéjával 
roppant menyiségü kalaptok és ládika tár
saságában. A mi ismerősünk elgondolta, hogy
ha soha nem, de most menten sóbálványnyá 
változik; a csipet burnót nem ért rendeltetése 
helyére, elfelejtett köszönni, és csak nézett, 
mintha valami szörnyeteg basiliskus igézte 
volna inog. A csintalan vasúti ismerős clkomo
lyodott, a mint ezen bűnbakot meglátta, és egész 
malitiával homlokához nyomta zsebkendőjét, 
a másik nőn látszott, mily nehezen tudja ka- 
czaját elfojtani. A mi mártyrunk látott kézszo- 
ritást, hallott beszédet, keverve csókczuppaná- 
sokkal, d c azt, hogy őt csókolta-e valaki, vagy 
ő csókolt valakit: nem tudta megkülönböztetni, 
és csak akkor tért félig magához, midőn a ked
ves háziasszony a két ismeretlen nőt mint uno
katestvéreit mutatta be neki. A csintalan Emma 
még azt a gonoszságot is elkövette a bemuta
táskor, miszerint elmondta, hogy a vasúton
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már volt szerencséje, miközben ismét homlo
kához nyomta kendőjét; ismerősünk látta, hogy 
itt ő rajta fognak nevetni, és hogy maga is 
nevethessen, elmondta a vasúti earambolt egész 
terjedelmében, minekazután alig győztek ele
get kaczagni.

Mire husvét első napja földeríílt, a nők tö
kéletesen kifogtak agglegényünkön, ki végre 
beletalálta magát szerepébe, és még segített 
a tréfákat tóditani.

Szobájának ablaka az utczára nyílt kelet
nek, korán reggel besütött rajta a nap, és a vá
rosi uracs jókor fölébredt az előtte szokatlan 
csendben, ablakát kinyitotta, s alig győzte szívni 
a már enyhe illatos levegőt. Itt-ott korán föl
kőit tisztán öltözött paraszt lyánkák mentek 
sietve az utczán, semmi zörejt nem hallott, az 
egész falu felett ünnepélyes csend volt. — Agg
legényünk magára vette hálóköntösét, s nézte 
az utczán feltűnő csoportokat, az emberek hal
kan beszélgettek egymás közt, mintha ma az 
egész falu imaház volna, mindenik arczán lát
szott az állitat; az öreg anyókák imádságos 
könyvébe egy szál rozmarin, a csinos fiatal 
lányokéba ablakban növelt viola volt fogva, a 
férfiak hátrafésült hajjal, tiszta subában lépked
tek a templom felé, honnan megkondult az első 
harangszó.

A ki hosszab ideig lakott nagy városban, 
hol még az imádságot is zajjal, feltűnéssel vé
gezik, arra kimondhatatlan varázst gyakorol 
falun egy ihlett ünnepi reggel. Ismerősünket 
meghatotta a vallásosság, mely ez egészséges nép 
arczán tündökölt, visszaképzelte magát a múltba, 1 
eszébe jutott a boldog gyermekkor azon reg
gele, melyen édes anyja először vezette tem
plomba, akkor is ilyen csendesen áhitatos volt 
az egész falu, csak az egyszerű emberek sze
rencsés jó reggel kívánásait és a csengő ha
rangszót hallotta. Megdöbbent keblében a hivő 
gyermeki lélek, midőn a feltárt templomajtót 
meglátta, édes anyja megigazította félrecsuszott 
nyakkendőjét, és azt mondta: „kisfiam, szépen 
viseld magad, mert most a jó Isten elébe me
gyünk. 11 A templom belseje szokatlanul magas 
volt, mindenki csendesen imádkozott, s meg
szólalt az orgona mélán rezgő hangja, a hívők 
ajkán megzendült az ének, melyet ő elfogulva ! 
némán hallgatott, midőn az orgona elhallgatott, ; 
egy öreg ember fekete hosszú ruhában fölment 
a szószékre, csengő szavát viszhangozta a bol
tozat, és ő még most is emlékszik, hogy az 
öreg pap a feltámadásról beszélt. De a beszéd 
nagyon soká tartott, az ő figyelme kifáradt, és 
szemét a templom egyik ablakára függesztette, 
melyen csillogó fénynyel sütött be a nap, és 
sugara a megtérített oltárra esett; néhány 
pcrczig egy fecske csevegett az ablak párká
nyán, de az öreg pap egyszerre clhalgatott, az 
orgona ismát megzendült, kisérve az énektől, 
a fecske elrepült az ablakból, az emberek ki
felé mennek, és édes annyja őt is hazavezette, 
szelíden figyelmeztetvén, hogy uj ruháját be 
ne piszkolja; mert délután szagos vizzel öntözni 
fog menni.

Annyira belemerült az ábrándolásba, hogy 
nem vette észre az ajtó nyílását. A harang 
még folyvást kongott, a nép csendesen ment a 
templom felé, és ő hirtelen valami hideget ér
zett fején, azután eleven fris kaczajt hallott, 
s a mint hirtelen visszafordult, meglátta a csin
talan Emma életvidor arczát, ki üveggel kezé

ben futott ki szobájából. Csak most jutott eszé
be, hogy ő nőtolen ember, kit a leányoknak 
husvét első napján szabad megöntözni.

Brrr.’ olyan hideg volt a viz, a ragyogó 
napfényhez hasonlítva.' a nyájas napfényben 
gyermekkorát látta, a higeg viz pedig eszébe 
juttatta rideg, szeretet nélküli életét, és felsó
hajtott az elmúlt szép idők után, mikor ő is 
érezte a családi élet enyhe melegét, s melyet 
többé sohasem fog élvezni.

Midőn felöltözve kilépett szobájából, elébe 
jött barátjának két kis gyermeke, és sok bol
dog husvét-ünnepet kívántak neki. Innét eszé
be jutott a múlt, összecsókolta őket, és mit te
hetett róla: egy pár könnycsepp futott végig 
arczán. Emma leste őket, és felkaczagott az 
érzékeny jelenetei), agglegényünk szomorúan 
fordula hozzá:

— Nem szégyenlem azt a könnyet, melyet 
kinevet kegyed, nekem is van szivem, és ez 
most kimondhatatlanul fáj ; mert azt a sok örö
met, mely az én számomra is csak úgy nyílt, 
mint máséra, nem méltattam figyelemre ; e porcz- 
ben sokkal meghatottabb vagyok, hogy sem 
szégyenleném kimondani: a világon nincs sze
rencsétlenebb teremtmény az agglegénynél.

Emmácska elmosolyodott és leisóhajtott: 
Szegény agglegények! —

Népszerű természettan.
Az életerő.

Életerő! rövid, de jelentékeny eszme a fo
galmi világban, ki tudna e csuda erőről rövi
den, mégis általánosan kielégítőt mondani? 
eletek milliójival találkozunk, sőt maga a ter
mészet egy nagy élet, melyben a vonz- és tá- 
volítóerők a kölcsönös viszony alapján egy gye 
alakult életerő visszi a munkásság szerepét : 
mit tudhatunk a millió életről, mit tudha
tunk a természet életéről, ha az abban mun
kás életerőt nem ismerjük?

En itt az átszilárdult emberi életerő fe
lett kívánok jelenleg emelkedni, ha tovább 
ereszkedném — el a kutforrásig, az ős á t a- 
lyánnál (absolutum) tovább úgy sem me
hetnék ; mert ez az egyetlen való, a tiszta ok, 
a szükségképpi törzserő, melynek a nagy ter
mészet csak ága, kiömlése, történetes okozatja, 
válhatlan kötelékkel fűzött kisugárzása: az em
ber c nagy ágnak csak kis bimbója, a szokás 
után szólva, egy kis önmozgásban nyi
latkozó lánczszeme ; de jogos és viszonyos 
lánczszemc, úgy, mint az egy rózsatörzsön 
csüggő sok bimbónak akármelyik egyese, csak 
átszilárdult, de összefüggő váladék az egész
ben : illetem az átszilárdult váladékot, moz
galma következetes az egészre.

Az embertestben külön neműek az anya
gok, külön modorú a munkásság; de külön nemű 
a gyártmány is, s az embertestben mégis egy 
az élet, az cgy életerő; és ez egy 
crőnek k'c 11 előállítani azt a s o k- 
félo gyártmányt, melyet a maga 
f c n t a i’ t á s a követe 1. Ez a tárgya felvé
telünknek, e tárgyban kell az embortostbo szi
lárdult életerőt egységében felmutatni, megis
mertetni.

Az életet tevő erő egység! lényegében 
semmi körülmény között nem változik: marad 
az élő testben folyvást munkás állati erő; ha 
változni látszik is, munkásságának csak ered

ményi formája más és más; de a cselekvőerő 
ugyanaz: a lakatos készíthet lakatot, kulcsot, 
szeget, rostélyt, s többféle formájú munkát a 
nélkül, hogy mindenik munkához más lakatos 
kivántatnék: az életerő is a venosus vérből 
készíthet bizonynyal literest, ebből nyálat, te
jet, epét, vizet gyárthat a nélkül, hogy min
denik munkához más és más életerő kivántat
nék. Igaz, hogy cselekvőségének változatossá
gait tekintetbe szoktuk venni, és mondjuk 
ól etmunkás8ágnak; de ez sem más, mint 
maga a munkálkodó életerő; — mondjuk 
vogyerönek, v o gy t a n o s s n g n a k; do 
ekkor sem mondunk az életerőnél többet és 
mást; — mondjuk természet nők, de ez 
alatt is az életerőt, értjük; — mondjuk élet
nek : de ekkor is egységében általánosan ne
vezzük az életerőt; — mondjuk élettüne. 
ménynek; de ekkor is csak a kész eredmé
nyek összegét nevezzük, melyet az életerő 
élőnkbe állított.

Az életerőt úgy lehet a testben képzel
nünk, hogy van egy anyagi kutforrása, hol ő 
mintegy legtömöttebb, a tevékenysége legbá
mulatosabb. De mennél inkább távozik kut- 
forrásától, annál vékonyabb, annál kevesebbé 
esik érzékünkre, mint a füst, mely a kémény
nél oly gomolyódott, hogy keresztül sem lát
hatni rajta; de minél inkább távozik a kémény
től, annál vékonyabb lesz, végre szemeink elől 
végkép elenyészik, pedig azután is füst ő, csak 
érzékünkre nem hat finomságban. így van a 
melegséggel is, legerősebben hat ránk a tűz
nél, honnan kifejtik, kevesebbé, ha távolabb 
állunk a tííztől, néhány lépésnyire már hatását 
nem is érezzük. így van az életerőnél is, mely
nek anyagi kutforrásául kell ismernünk az 
agyat, hol az életerő lélek nek neveztetik, 
de ez a nevezet csak a kutforrásnál öszponto- 
snlt méltóságát fejezi ki a közös erőnek. De 
c központi erő az idegágok által elszármazik 
az egész testre, úgy, mint a ezukorban az édes
ség : hiszen egy darab ezukorban jobban érez
zük az édességet, mint egy morzsában; az 
életerő is ránk nézve bámulatosabb a központ
mii, mint elszélledésében; innen is 
v a n , h o g y a k ö z p o n t n á 1 öt 1 é 1 e k nek 
nevezzük, elszélledésében pedig csak erőnek, 
testi erőnek neveztetik.

Való, hogy a cselekvésre nézve más hiva
tása van az életerőnek az agyban, más ismét 
a szervekben, de ez semmi kárt sem tesz az 
erő természetében: marad ő ugyanazon haj
lékban egész és változatlan erő, bár mily kü
lönbféle munkásságot végezzen is. Mcgérzéki- 
tem: én saját, szobámban leülök s irok, azután 
a falba szeget verek, azután zongorázom, 
könyvet fogok s olvasok, fel-alá sétálgatok, 
rajzolok sat. ez mind különbféle cselekvés, és 
mind ezt én tettem, és pedig a nélkül, hogy 
saját szobámból kimentem volna: így van az 
életerővel is: az agyban gondolkodik, érzelmi 
képeit alakítja, és beszéd által meganyagitja, 
a hangszervei által közli a külvilággal, és itt ő 
1 é 1 e k nek neveztetik; a májban epét koszit, 
a gyomorban emészt, a vesékben vizet választ 
el, itt mindenütt v o gy c r ő nek neveztetik ; 
szóval az életerő ezermester, gondos, kitartó, 
szorgalmas és fáradhatlan, a mi hajlékában 
tennivaló van, megteszi ő maga, nem bízza 
másra; mert ő tudja legjobban a törvényeket, 
mik szerint munkáját végeznie kell. Úgy őse-
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lekszik a maga körébon, mint a jó gazda, ki 
napjában több fontos dolgot tesz, s mind maga 
teszi úgy, mint ő szereti, s a czél megkívánja. 
Úgy történik tellát minden az életerő körében, 
mint a külvilágban; mert az ember kis világ, 
a nagynak miniatűrje, híven fel kell ennek 
mutatni azt, a mi a külvilágban történik. Es 
ezt jól meg kell jegyeznünk, különben azt le
hetne gondolnunk, hogy más erő az, mely ben
nünk gondolkodik, más az, mely vért és epét 
készít: pedig dehogy más, hiszen egy az 
élet bennünk, az egy életerő; ez 
egy erőnek kell minden munkás
ságot végezni, melyet a maga fon
ta r t á s a követel.

A külvilág! dolgok szemlélete után inga
dozhatunk is annak meggyőződésében, hogy 
ennyi külön nemű munkásságot egyetlen erő 
végezne, látván, hogy a külön nemű iparagokat 
más és más czébeli iparos végzi, miből felüle
tesen azt lehetne gondolni hogy az ember nem 
miniatűrje a nagy világnak. De a kétely leg
ott szétporlik, mihelyt a dolog lényegébe visz- 
szük a szcmlélgetést, és valónak tartjuk, hogy 
az életerő különbfélét dolgozik ugyan; de kü
lönbféle dolgának mindig egyetlenegy 
c z é 1 j a van; ez egy czél az, hogy m a g á t, 
vagyis életét fentartsa. Hogy pedig ezt 
tehesse, vérre, nyálra, epére sat. van szüksége, 
s ha e különbféle szükségét be nem szerzi, 
élete meg sem állhat. Úgy, de ez így van a 
külvilágban is, felhozom például a falusi ipa
rosok közül a takácsot, ez vásznot sző, de nem 
mindig; hanem mestersége mellett kaszál, ka
pál, ás, szánt, vet, arat, szóval: ingatlan jószá
gát látja, és elteszi ezt ugyanegy czélra, hogy 
családi életét fentarthassa, nehezen tarthatná 
pedig fenn, ha szövőszékéből ki nem emelné 
magát. Sőt csupán a szövés mellett hányféle 
dolgot kell végeznie ? — gombolyít, fonalat fe
hérít, a szövőszékre felhúzza, elegyengeti, a sza
kadásnál csomót köt sat. ez egyik sem szövés; 
de nélkülözhetlcn a szövéshez úgy, mint a nyál, 
epe az életerőnek, az élet fentartására: minia
tűr tehát.

Leghatározóbb, leglényegesebb pedig az 
életerő sokféle munkásságában az, hogy a z 
életerő mindenütt anyaghoz van 
kötve. Az életerő anyagi köteléke pedig nem 
egyenlő minőségű: finomabb az agy, mint a 
csont, vagy a bőr, sőt a duezrendszer még fi
nomabb, mint az agy: az pedig igen közön
séges, hogy a finomabb anyagon szebb mun
kát lehet tenni, mint a durván: mindnyájan 
tudunk Írni, de írásunk annál szebb, minél 
szebb és finomabb a papiros ; a gorombán már 
csökkenik Írásunk szépsége, az itatós papíron 
pedig egészen olvashatlan leend. így van ez 
az életerővel is: egyetlen erő ő az állati test
ben ; de nem egyforma az ő köteléke: az ál
lati bőrben ott van az életerő, de az erő azon 
része, mely ide van kötve, soha sem fog oly 
finom és bámulatos erőmunkát érzékünkre 
hozni, mint azon része, melynek kötelékül a 
központi idegrendszer jutott. E köteléken az 
erő már csudát mivel, s isteni szikra. A duez
rendszer még nemesebb kötelék; mert azon 
része az életerőnek, mely ide van kötve, képes 
a közérzetet képviselni, mit az agy nem 
tehet; mert az agy burkánál fogva is durvább 
anyag, mint a duezrendszer; sőt az agybani 
cselekvőéi*# azért oly magasztos és nagyszerű; 

mert a duezrendszer által segélyeztetik c szép 
méltóságra. Érzékitő eszközül vegyük fel az 
embert köznapi és ünnepi öltözetben: nemde 
máskép esik szemünkbe a kéményseprő az ő 
kormos napi öltözetében, máskép ismét, ha ün
nep és vasárnapokon neki mosdódzik, szép ru
hába öltözik? alig lehet ráismerni. így van 
a dolog az életerővel is: más ö az idegrend
szeren, más ismét a test más részein, pedig itt 
is, ott is, sőt akárhol a testben, csak egy az 
élet, az egy életerő, s ez erőnek 
kell minden munkásságot végezni, 
melyet a maga fontartása követel. 
Nem elég gyárt építeni, szükséges még az is, 
hogy minő anyag vétessék az építéshez. A te
remtés munkája az embertestet egyetlenegy 
anyagból előállíthatta volna úgy, mint most van, 
de nem tehette; mert az életmunkásság anyag 
válogatást igényelt, törvényszerű lévén, hogy 
minél finomabb az anyag, annál könyebben 
mozogható : a mozgás a munka eriteriuma.

Ila az életerő, ez egyetlen fáradhatlan 
munkás megszűnik dolgozni, halál a moz
donyban.

Halál, felbomlás, enyészet a három lép
cső, melyeket testünknek át kell lépni: ha e 
tér túlterhelés nélkül kibírná, a vegytani ter
mészetben a három lépcsőt szívesen felmutat
nám — érdekes olvasmányul.

P. L. J.

Figyelmeztetés a nyomtatás olcsóbb és 
gyorsabb módjának uj feltalálásáról.

A gazdálkodásnak alig van egy-egy fon
tosabb része, mely a gazdának több aggo
dalomra adna okot, mint a nyomtatás, s átalá- 
ban a kalászos élet magjának a szahnátóli kü
lönválasztása. Azért errre újabb időben, mi
dőn a gépészet mind inkább-inkább nagy ter
jedelmet foglalt cl a gazdászat terén, legtöbb 
figyelmet fordítottak gépészeink, s legtöbb ál
dozatot hoztak, sőt hoznak még ma is e vé
gett gazdáink.

És a kinek alkalma volt az újabb gazda
sági elvek zászlóját követő, s a bár gyakran 
sikereden kísérletektől vissza nem rettenő, 
egyik vagy másik uradalom, vagy nagyobb 
gazdaság raktárában széljeltekinteni, látva ott 
azon sok mindenféle cséplőgép összehalmo- 
zását, melyeknek nagy részét a tulajdonos csak 
azért hozatta, vagy csináltatta meg drága pén
zen, hogy azoknak czélszcrűtlen voltáról meg
győződjék : lehetetlen cl nem szomorodnia ezen 
költséges és mégsem sikerült kísérleteken, me
lyek legtöbbnyire a gazdaság egyéb ágaitól 
vonták cl az elveszett tőkéket.

Tudom, hogy vannak kivételek! S nem 
akarok például a gőzcséplőgépek érdeméből 
legkisebbet is levonni. Ámde ezek beszerzé
sére és tartására csak nagy uradalmak, vagy 
birtokosok képesek; mig a kisebb gazdaság
ban alkalmazható kézi-, ló-, vagy ökörerőre 
készített cséplőgépek közül én legalább egyet 
sem láttam még, a mely várakozásomnak tel
jesen megfelelt volna.

Jól esett azért, midőn a napokban, deb- 
reczeni lakos és birtokos Kovács János 
ur tanyáján, egy a nyomtatásnak általa felta
lált oly egyszerű olcsó és czélszerű módjával 
ismerkedhettem meg, mely a midőn jóformán 

semmibe sem kerül, eredményre nézve mégis, 
a gőzgépen kívül, talán minden eddig általam 
ismert fajával a cséplőgépeknek kiállja a ver
senyt.

Oly egyszerű mód ez, hogy valóban bá
mulatos, hogy a gazdák eddig rá nem jöttek. 
Mert az egész titok nem áll egyébből, mint 
hogy a szalmát — mely úgy sem ad ma
got — ne nyomtassuk ki; s ily módon az 
idő és munkának, legalább is négy ötödrészét 
megkíméljük.

Kovács János ur ezt úgy eszközölte, hogy 
a szérű mellett, mintegy 3—4 öl hosszúságban 
egymás mellett parallelé menő oszlopácskákat 
rakván téglából, azok egyikére három szál, a 
szérű felől eső másikára pedig egy szál deszka 
szélességű padot alkalmazott és erősített meg. 
Ezen két padra aztán, sorba egymásmelleit le
fektetvén egy kereszt életet oly formán, hogy 
annak kalászos vége a keskenyebb, másik vég
re pedig a szélesebb padra essék: az ily mó
don sorbafektetett kévéket, egy-egy szál desz
kával mindkét pad felett leszorította, s tetejébe 
jó éles kaszával egy embert állitván, a két 
pad közt cső hézagnál a lefektetett kévéket 
kettévágatta, úgy, hogy a szalmának körűibe- 
lől négy-ötöd része visszamaradt, s csak egy 
ötödrész ment a kalászszal, a keskeny pad 
melletti szérűre.

A különbség ez: a régi nyomtatási mód 
szerint G ló s 5—G ember egy nap alatt, nagy 
erőfeszítéssel is alig képes 20 kereszt életet 
kinyomtatni: addig ezen újabb mód szerint, 
ugyanazon G ló és G ember egy nap alatt 100 
magyar keresztet könnyen kinyomtathat; mert 
ily módon G ló alá 50 keresztet is be lehet egy
szerre ágyain! s fél nap kinyomtatni; bele ért
ve ebbe, a kalászos résznek a szahnátóli el- 
metszését is, melyet a villások, egymást felvált
va, a nyomtatás alatt végezhetnek, s mely 
munka oly könnyű, hogy egy ember egy ke
reszt életnek ehnetszését 3—4 perez alatt vé
gezheti.

Ennyiből áll az egész találmány! Egy
szerű és olcsó, úgy, hogy azt bár ki is köny- 
nyedén és minden kár nélkül megpróbálhatja. 
Es mivel most éppen a nyomtatás ideje van, 
óhajtandó volna, hogy ez mielőbb a gazda
közönség tudomására juttattassék. Sőt meg
vallom, hogy én érdemesnek tartanám ez esz
mét arra is, hogy reá figyelmét a Gazdasági 
Egyesület is kiterjessze; meglővén győződve, 
hogy ennek észlelése, tökéletesítése és közön
ségessé tétele által, a gazdálkodásban idővel 
ezereket, sőt milliókat lehet megkímélni. Azért 
éljen Kovács úr! ki a Columbus tojásának pár
ját feltalálta.

(A. G. L. után.)
J. li

Régi képek.
Múlt számunkban emlékeztünk meg Heiz

ler doktorról, kiről még néhány történetkét 
tudunk.

Mint orvos, nagyon lelkiismeretes volt, s 
minden kóresetnél iparkodott a bajnak valódi 
okát kitapogatni, s egyszersmint meggyőzni az 
illetőnek környezetét, hogy a bajnak mi volt 
valódi oka; gyógyszerét is tehát úgy választó, 
hogy ne a gyógyszertári esudavegyiték után 
mérjék eszét; hanem az eredmény szerint.



Veszprémben a nehezebb bajoknál rende
sen őt kérték segélyül, bízván tapasztala
tában; hanem megtörtént mégis, hogy bizo
nyos család itt el nem mondható ok miatt fe
szült viszonyban volt Hoizlorral, s a családnak 
legkisebb lagja, egy alig négy hetes gyermek 
bajba esvén, Heizlert annyira mellőzték, hogy 
Veszprémben minden orvost megkísértvén, 
utóbb Pestre is elvitték a kisdedet, csak Heiz- 
lerltez nem folyamodtak.

De biz hiúban kerülgették Heizlert; mert 
midőn már Pestről is haszon nélkül fordultak 
meg, a családapa kedves gyermeke miatt még 
a haragot is félretette, s az öreg Heizlert el
hívta.

Mi baja van a gyermeknek ?* kérdi Ileizler.
„Uram, — mondja a bánkódó apa a kis

ded bölcsőjéhez vezetve Heizlert, — szopni 
nem tud ez a kis gyermek; mert orra úgy el 
van rekedve, hogy szopáskor nem tud szuszt 
venni.“

,Mivel orvosolták?* kérdi Ileizler.
„Itt van minden rendelvény, még a pes

tiek is, mondja az apa, előmutatván az egész 
csomót; de biz ezek közöl egyik sem használt**

Ileizler végig olvasta a rendelvényeket, 
aztán utasítja az apát:

,Emelje föl azt a gyermeket!*
Mig az apa nagy vigyázattal fölemelő a 

gyermeket, Ileizler kivette burnótos szclen- 
ezéjét, sárga burnótjúból fölszíván egy csipet
nyit, egy csomót a kis gyermek orrúba tömött, 
mire a kis gyermek furcsa arezfintoritás után 
kettőt nagyot tüsszentett, s ezen erőlködésben 
két csomó aludtvér jött ki az orrából.

,No, mondja Ileizler, — ezt a legelső 
napon is megtehettük volna, s megmaradt vol
na a pesti ut költsége!*

Magyar irodalom.
Néhány év kell arra, hogy a közönség megszokja 

egy lapnak vezérelveit, igy többször föl kell említe
nünk, hogy valamint az ócsárlásnak, úgy a nagyon ol
csó dicséretnek sem fogjuk megnyitni hasábainkat. An
nál inkább örvendünk, hogy egy még föl nem kapott 

nevet a legmelegebb méltánylattal mutathatunk be kö
zönségünknek.

Mindszenti Gedeont értjük, kinek költemé
nyei az egri érseki lyceumi nyomdából mostan kerültek 
ki kitűnő szép kiadásban, mire annál inkább méltók a 
szerző versei; mert rég olvastunk kedvesebb gondola
tokat oly valódi magyar nyelven, mint e költeményfíi- 
zérben. Tehát megint van egy könyv, mely a magyar 
embert szép nyelvével vigasztalja olyan panaszok közt, 
miket egyik czikkünk is fölemlít. E versfüzér egy ih
letett magyarnak müve, ki vallásos költeményeiben 
oly magasan emelkedett, hogy vele minden hivő közel 
megyen a nagy kegyelmű Isten zsámolyához, és annál 
meghatottabb lesz ; mert gyönyörű nyelvünket ily szű
zen mutatja be, mint azt a Teremtő megalkotni jónak 
látta.

Nagy gyönyörűségünk e könyv, a ki teheti, vegye 
meg. Hartleben által kapható. Ára a tömeges és disz- 
münek 2 ft. 50 kr. uj pénz.

Magyar szobrászat.
Dunajszky a müegyletbeu állította ki az általa ké

szített Lendvay-szobornak gypszöntetét. E munka meg- 
örvendezteté a szobrászatunk miatt bánkodókat. Mind
annyian, kik ösmertűk Lendvayt, azt a nyúlánk, szép 
termetet, s azon némileg bánatos és mégis kedves 
képet, kénytelenek vagyunk a bámulás szavát kimon
dani a remek műre, mit Dunajszky csak arczkép után 
készített. Magyar ruhában, bő köpenyben áll a deli 
termetű színész, kit a szobrászat segítsége még külse
jében sem enged elfeledni, — arczára pedig oly jelesen 
lehelte a színészt, hogy látjuk o némajelenetben is a 
játékot, és várjuk u megszólalást. Az Isten keze rujtun k, 
festészetük és szobrászaink ez idén szép remeket a 1- 
tak a hazának.

E szobor a nemzeti színház előcsarnokában lesz 
fölállítva, legalább a ki Katonán elbusulja magát, Lend
vay n megvigasztalódhatik.

Újabb kísérletek.
Az amerikaiak nem nyngosznak, legközelebb is 

kísérletet tettek a léghajókat postai közlekedésre hasz
nálni. Három bátor léghajós és egy műkedvelő vállal
koztak, hogy az atlanti partokra repüljenek. Nagy le
vélcsomagot vittek el az útra, azonban a légömlés min
den irányban meghiirczolta őket, csak oda nem vitte, 
hova menni akartak volna ; sőt tizenkilencz órai csa
vargás után a tengerszinre nyomta le, úgy, hogy mál
háikkal a levélcsomagot is ki kelle szórni. A levélcso
magot egy közeljáró hajó halászta ki.

Felelős szerkesztő és tulajdonos: V a s <í e r e l> e n. — kiadó: M e r f e r k á r o 1 y.

Vegyes újdonságok.
Mindenfelől azon tudósítást kapjuk, hogy 

a gabonának minémüsége nagyon rósz; ennek 
következtében a gabonaárak emelkednek is.

— Báró Sina Simon ur egyik leányát 
gróf Wimpffen Győző veszi el. Az arának 
menyasszony-hozományja 25 millió frank az az: 
ugyanannyi váltó forint.

— Legszebb urhölgyeink egyike fog, hir- 
szerint — férjhez menni jövő septemberben. A 
magyar ruhának fénye emelendi az ünnepélyt, 
melyre a meghivójegy értelme szerint, csak 
magyar ruhában lehet megjelenni.

— Balaton Füreden annyira megszaporo
dott a vendégek száma, hogy Annabál után 
ott még soha sem volt annyi. Ugyan onnét Ír
ják, hogy a mellbajosok az idén ott igen ked
vező eredménynyel használták a fürdőt és a 
savót.

— Komolyan figyelmeztetjük az illetőket, 
hogy Szigetit iparkodjanak m e g n y e r n i a 
nemzeti színészetnek; mert igen hihető, hogy 
olyan viszonyok kötelezik le, melyekben még 
a hazafiul 
mozdítani.
szóval.

— A

kötelesség szavával sem lehet ki- 
A ki többet akar tudni, bővebben

kell lefordítani a

nem képes lapok 
a magyar katona

lapok Írják, hogy egy német könyv 
jelen meg csupa magyar müvek fordításaiból. 
►Szeretnénk örvendezni, ha nem látnánk, hogy 
maholnap még némely magyar könyvet is — 
úgy szólván — magyarra 
sok idegen szójárás miatt.

— A német képes és 
most nem győzik dicsérni 
súgót, különösen a huszárokat. Erre is azt mon
dana a huszár, mint midőn a kecskeméti em
ber földhöz vágta a lovardái birakozót, ki a 
kitűzött jutalmat oda akarván adni, azt kapta 
feleletül: köszönöm, nem pénzért cselekedtem.

— Nagy-Kőrösön ötven tagból álló da
lárda lesz. Most már nem kételkedünk, hogy a 
régi versengésnél fogva Kecskemétben is ala
kítanak egyet, melynek legalább is száz tagja 
lesz.

LAMPEL RÓBERT KIADÓNÁL
trosházteren, a gyógyszertár mellett) mint minden könyvárusnál kapható:megjeleni es itala (a vt

Andersen meséi, fordította szi xuhki jvlia (petőei s.
gyermekeinek ajánlva) kötve . . . 50 ujkr.

liliom kiadás vászonba kötve . . 1 ft. 24 ujkr.
Arczkép-Album. 24 író s -zinész arczképei is

életrajzai.......................... . . 3 ft. — ujkr.
■táró dr Manx (2Rüitd;V«uft’ii vizen, szárazon és

levegőben cet. A hat kép liat éves fiának es a
híres festő atyafinak eredeti rajzaik 99-ik kiadás
finoman kötve .... . . . . 60 ujkr.

í'lHMMik iMOk, római.
t'HCNMr művei kötve . . 2 ft. 48 „
Cicero szónoklatai kötve • • 1 „ 60 „

C'laMNikUMMOk hellén.
Iloaner lliása 1-ső kötet . . — „ 40 „
Plató Sokrates és Criton . . — „ 40 ..
Xenoplion Anauasisa kötve . . 1 „ 40 ,.

CMudi«rrcl|*r odor dic Kunst 100 Jahre alt zu
werden, irta Dr. Sernest . . . — ft. 35 ujkr.

('ziffányjÓKHŐ.............................. — „ 32 „
lltilköii? t rCMke nemzeti, 30 ívok, csinosan

kötve.......................................... — ft. 90 ujkr.
— ,, — ajándék kiadás, pompásau kötve,

aranymetszéssel.............................2 ft. 00 ujkr.
Dallow-Ollmdorf, angol nyelvtan 1 ,, 40 „

— ,, — — kulcs — ,, 28 ,,
EzrrniCMter, vagy biztos mód 1.0 perez alatt bű-

vészszé lenni................................ — ft. 20 ujkr.
■loíTmauu Fér. Az árvák4aczélmet.— ,, 50 ,.
Hlittlier Sándor, világtörténete a gör. és róin.

mythol. vázlatával fordít. Környei — ft. 48 ujkr.
— — — ,, — a magyarok története, iskolai

és mngánhasznál. 36 ujkr., kötve — ft. 40 ujkr.

IjlMKiiy al,ujpalóczdalok 1 ft.60kr,kötve 2 ,, 40 ,,
llarliik. Gisella, Sammlung und Uibersetzungen dér 

hervorragendsten ung.Diehter geh. 1 ft. — ujkr.
— ,► —■ — » — gob. 1 ,, 60 ,,

Mulattató, nélkiilözhctlcn . . . — „20 ,,
Kochríoucauld életelvei . . . — „ 20 „ 
TárwalKÓ a pesti. A finom világnak nélkülözhetlen 

kézikönyve, bővítve a biztos móddal, két hét 
alatt szép művelt menyasszonyra szert
t e n n i. Szerzé egy pesti arszlán Csinosan 
kötve............................................. 1 ft. — ujkr.

Tóth Endre Angyal Bandi . . — ,, 20 ,,
Tótli Hálmán költeményei. A szerző arczképé-

vcl................................................— ft. 70 ujkr.
Virágnyelv 3-ik kiadás . . . . — „ 20 ,,
Xlainál, állatgyógyászat. , . . 1 „ 20 „

Nemzeti dalkönyvecske.
Második bővített és Javított kiadás.

472 oldalt magában foglaló igen csinos vászonkötésben. Ára csak OO ujkr. Nagyobbrétü diszkiadás pompás borítékkal és aranyozott széllel', mely ajándékozásra 
igen alkalmas. Ára 9 í’í. OO kr.

. Ezen uj kiadás a magyar irodalom egyik legszakértőbb férfin által összeállítva, a hazai költészet legjelesebb termékeit tartalmazza olyan férfiaktól, minők
Vörösmarty, Berzsenyi, Kisfaludi, Kölesei, Garay, Erdélyi, Bajza, Petőfi, Gyulai, Arany, Czuczor, Szász, Tompa, Tóth Kálmán, Lisznyai sat.; kiknek népdalaik 
es egyéb hazafiul* szellemben irt költeményeik mindig a legnagyobb közkedvességben részesültek.

10 forintot érő megrendeléseknél a választott könyveket hérnienteacn küldöm rendeltetésük helyére.L1HPEL KÓHLKT.
k i a d ó k ö n y v á r u s Pesten, a városháztéren



Különösen figyelemre méltó 
gazdák, ácsmesterek, hajóépítők, hajó- és malomtulajdonosok, halászok 

ón tillnlában a közönségnek.
Tizenkét éve mér, hogy a kőszénkátránt Magyarországban kereskedésbe hoztam, s ugyanaz máig, mint nevezetes jóságu czikk használ tátik a gazdászatokban ; 

de minthogy a tapasztalás bizonyítja, hogy a kőszénkátrán némi vegytani részekkeli összekeverés, valamint másodszori lepárolás által tartósabb és szaporább lesz ; 
szükségesnek láttam a t. ez. gazdaközönséget figyelmeztetni, hogy azon kátrán, mely az újabb kezelési mód szerint készíti, egyszeri bekenésssel sokkal vastagaltban 
fog, mint a másik kétszeri bekenésre. Továbbá, a bekent tárgynak szép fényt ad, és tartósságra nézve is nevezetesebb előnnyel bir a közönséges kátrány fölött, azon 
kiviil pedig sem a napsugarak sem az eső behatásának nincs rá enyésztő befolyása, s épen azért hajók és minden funemüek, melyek u nedvességnek vagy vizbehatás- 
nak ki vannak téve, e kátránnali kenés által legczélszeriibben megóvatnak.

1 mázsa efféle kátrán 4 (t. I mázsa a közönséges kállaiiból 2 II. 50 kr. aust. ért.
Ezenkívül ajánlhatom a tisztelt gazdaközönségnek a kereskedésünkben található valódi belgiumi PamfíiilkenöcNŐt, egy és két fontos ládácskák 

bán, vagy hordókban 25 fonttól kezdve 300 fontig. — Az árak a lehető legolcsóbbak.
Továbbá, a gőzgéppel biró gazdáknál ajánlom gazdag kőszéntelepemet, gépek és mozdonyok számára, továbbá különös jóságu kő- és faszenet kovács és gépmű

helyek számára, valamint a legtisztább gépolajt a legolcsóbb árért. ,KI>Ell II.
(7)-(2—*)_______________________________________________________________

RUMBÜRGI

VÁSZONÁRU-RAKTÁR
József-tér Wieser-féle ház, 9. sz. a.

Az élénk helybeli részvét, mint szinte a vidékrőli jelentékeny megbízások, me
lyeknek üzletem rövid fennállása óta örvend, meggyőzének arról, hogy áruim va
lódisága és jutányossága már is általánosan elismertetnek, s főtörekvésemet mindig 
odú irány ozandoin, hogy t. ez. vevőim bizalmát s megelégedését tartósan biztosítsam.

Árjegyzék, szabott árak
austriai pénzbocsben

1 db 30 rőf hegyi vászon ........................................ 4 frt 50 krtól 7 frt — krig.
1 » 30 „ sziléziai ionul vászon.............................. 6 >, 50 ,, 10 >> — f
1 „ 30 ,, bőrvászon 6 lepedőre......................... 8 „ — „ 12
1 » 38 ,, creus-vászon 12 alsólábravalóhoz . 9 „ — .. 18 •• — i>
1 „ 30 ,, 5/t rumb. fehér fonal-vászon 9 ingre . 10 „ — „ 20 » — „
1 „ 38 „ o „ „ „ 12 »

,, 7, hollandiai vászon 12 női ingre . .
13 „ — „ 28 „ — >>

1 „ 42 13 „ — „ 28 •• — »
1 » 54 ,, s/< rumb. gyolcs, legnehez. minőségű . 19 „ — „ 100 „ — >,
1 » 50 ,, ezérna-vászon 15 ingre.................... 22 „ — „ 40 „ — »
1 >> 30 „ atlasz-csinvat, ágyneműhez és alsóru

hákhoz .................................................. 6 „ 50 „ 15
1 » 30 ,, spines ágy sző vet................................... 5 „ 50 „ 12 >» — »

Továbbá,, készen tartatnak : valódi vászonzsebkendők */ai tuczat 1 frt 25 kr.
5 írtig; 1 tucz'at törlőkendő sávoly és dainasztból 2 frt 50 krtól 10 írtig. Fehér 
asztalkendők 1—5 írtig. Asztalkendők 2 frt. 50 krtól 8 írtig. Kávékendők minden 
színben, gyapjú asztal- és ágyteritők; készületek atlasz sávolyból 6, 12, 18 és 24 sze
mélyre ; "/, */« és '% széles vásznak ágylepedőkre, szinte igen olcsó árakon cladatnak.

Mély tisztelettel
(8) -(2_*) Tanb Károly,

József-tér Wieser-féle ház 9-ik sz. alatt.
Lcvélbeni .megbízások úgy, mint eddig, továbbra is bérmentett 

pénzküldés után lelkiismeretesen s pontosan fognak eszközöltetni.____
fjiibbiin megjelent, cs. k. szabadalommal ellátott 

FOGSOROK RUGÓ NÉLKÜL, 
melyeket minden nyomás és fájdalom nélkül lehet behelyezni és viselni, beszédre és 
rágásra egészen alkalmasak, azon kiviil tartósak is, kaphatók : (OIIW K. LIPOT orvostudor és fogásznál, valamint atyja 
coiia j. lkovakd. sebész és fogorvosnál, Józseftéren 
14-ik szám alatt a fiokbank mellett.

Ugyanott a villanyosság alkalmazásával
fájdalom nélkül eszközöltetik a foghúzás;

(Dr. Francia, filadelíifti orvos fölfödözésc szerint), úgy, hogy az illető az egész nüi-
(9) —(2—*)tétel alatt legkisebb fájdalmat sem érez.

Hirdetmény!
Több oldalróli fölszólitás nyomán van 
szerencsém fölszólítani a tisztelt kö

zönséget, hogy
hölgyek, urak, 11- és 
lánygyermekek szá
mára ingeket és lál>- 
ravalókat, valamint 
e körbe vágó minden
nemű feliérnemiie- 
ket francain minta és 
mérték szerint ma

gam szabom,
és saját felügyeletem alatt lé
vő varrónők által készítetem, s 
s épen ezért a tartós varrás és 

jó szabásért jótállók.
Továbbá a rostul szabott fehérne- 
niiiek helyes átalakítását is magamra 

vállalom.

BECKER C. V.
Szervitatér, 5. szám, Fischer ezukrász 

mellett.

(10)-(l—*)

® BECSBEN. £ 

Legnagyobb gyár

(11)—(1—*)
PEST 1859. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, KOLDUSAKOR, NÁKÓ IIÁZIO. SZÁM.

Füszerkcreskedő az „aranyelefánthoz** a vácziutczában 2 szám alatti házban. 
Pesten, a lipótvárosi gyógyszertárban

„Szent Istvánhoz^
Józseftér, 10. sz. a. következő nevezetes czikkek kaphatók : 

Chinai haj festőszer, 
egy üveg 2 frt. 50 kr. austr. ért.

E szerről szemöldököt, hajat és szakállt tartósan festhetni a leghalványabb 
szőke és sötét-szőke színtől kezdve sötét-barna és fekete színig, a szinvegyiile- 
teket hatalmukban bírván; mindenkori befésűlés után e szerrel a haj egy arány
nyal sötétebb lesz. Ezen vegyiték minden veszélyes részektől szabad. Az ered
mény meglepően szép; így p. o. a szem több jellemet és elevenséget nyer, ha a 
szemöldökök valamivel sötétebbre festetnek. A festőszer egy üvegben van és nem 
adatik tokban, egyszersmind a cziin a használati utasítás alatt találtatik, s az üveg 
e czimmel le van pecsételve, mire figyelmet fordittatni kérek. A feltűnően szép 
színek, melyek e szer által előhozatnak, minden eddig felhozottakat felülmúlják.

Bajusz-növesztö-kenőcs,
egy szelencze 2 frt. 80 kr. a. é.

Nevezett kenőcsből naponkint reggel egyszer két borsószemnyi az illető sza- 
kálhelyekro gyengéden bedörzsöltetik. Az eredmény oly nagy, hogy már 16 éves 
fiatal emberüknél is, 6 hónap alatt, teljes tömött bajusz vagy szakái áll elő. — 
A biztos sikerről a gyár kezeskedik.

L I LIO XK S K
az orvosi ügyek porosz kir. ministeriuma által megvizsgáltatott, 
s azon sajátsággal bir, hogy a bőrnek ifjú frisseségét újra visz- 
szaadja, s minden bőrtisztátlunságot, mint szeplőt, bőrfoltot, 
visszamaradt himlőfoltot, pörsenést, száraz és nedves bőrzuzmó
kat, nemkülönben orrvörösséget, akár fagyás akár a vér tisztát- 
lansága által okoztatott az, és a bőr sárgaságát eltávolítja. Ha
tásáról, mely 14 nap alatt beáll, a gyár kezeskedik, s nemsike- 
ríilés esetében a pénzt visszafizeti. — Egy üveg ára 3 forint aus
triai érték.

Keleti szőrvesztőszer,
egy üveg ára 2 frt 50 kr. austr. ért.., eltávolítja a hajat a hol az nem szívesen 
tartatik, 15 perez alatt minden fájdalom, és a bőrrei veszélyes következés nélkül. 
A bajusz, a férfin dísze, a nőnemnek épen ellenkezője; ennek, valamint az igen 
melyre nőtt homlokhajnak, vagy az összenőtt szemöldöknek eltávolítására is nincs 
ennél jobb szer. Az eredményről kezeskedik a gyár, s nemsikerülés esetében a 
pénzt visszafizeti.

Postán küldve 50 krral több küldendő u becsomagolásért, különben 
nem fog elszdllittatni.

(12)—(2—*)

w
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Photogon (hydrocarbure, szénvizlégeny), mely azonban el nem cserélendő más uj 
találmányit világitószerekkel, mindennemű vIlá^ltÓNCM legjobban ajánl 
ható; és fehér lángjának rendkívüli világítása, liagj olCMÓHágtl. 
de leginkább I1OMMZU Ideig (ártó égéwe által a répaolaj és más efféle 
világitószerek fölött az elsőséget méltán megérdemli.

fr'gy font valódi pliotogen 5‘" széles béllel, mely két stearin- 
gyertya lángjának erejével bir és 54—56 óráig is elég, kerül 46 uj krba; ennél
fogva egy órai világltÓM körülbelül *4 uj krba kerül, oly lámpáknál pedig, 
melyeknél a bél T" széles, 38—40 óráig ég ; miközben hót stearingyertya vilá 
gitó erejét ömleszti szét magakörül , egy órai világítóim mindamellett 
csak 1 '/5 uj krba kerül.

A photogen-lámpák mindenféle neme nálam nagy választékban és a legju- 
tányosabb gyári áron megszerezhető; az utasítás figyelembevételével kezelésük 
igen tiszta és kényelmes.

Illatos photogennel szinte szolgálhatok.
Miután a berni cm. k. légMzeMz.-lámpagyár, melytől én 

czikkeimet veszem, az ősz és tél folytán teendő nagyszámú megrendeléseknek alig 
lesz képes eleget tenni, tehát fölkérem a t. ez. közönséget, hogy nagyobbszámu 
lámpák vagy utczalámpák sziikséglésc esetében, azt velem idejében tudassa, hogy 
a kellemetlen hátráltatás el kér ültessék.

(13)—(1—*)

VIDI.EH .1. Win.,
cs. kir. szab, nagykereskedő, Zrinyi-utcza 9. sz. a«

3V Mai ozáuiuuklioz uicllékcltetik KoUarltv Jóiscf és liu vászonruha-árjcgyzókc.


